
Z}{LUVA O BEZODPLATNOM PREVODE
HNUTELxvcn vpci

uzavrelri podl'a Lrs1. r\ 269 a rtasl. z-iikona a. -5 l3/1991 Zb. Obclrodni,zdkonnik
l znerri ncsl<orSiclt predpisor,. r,spo.jcrti s uzncscniur MsZ c. 361 1220205 a Znrluvou o zdruT-cni finar.rdni'ch

prostricdkor,podl'il s\ 829 a nasl. Obcianskeho z;ikonnika zo dr"ra 1.9.200(r"

rncdzi zrtrlrn'rtvrtti strlnrurri :

Preberajrici:

N{esto Nov6 Z{mky
Sidlo: Hlavne n6mestie 10, 940 35 Novd Zdmky
tio: oo 309 150

DIC: 2021060756
Zastirpene: Ing. Gejza Pischinger, prim6tor mesta

(d'alej len,,odovzd{vaj irci")

Obec Sv:ity Peter
Sidlo: Hlavn|2^ 946 57 Svrit-l,' Peter
teo: oo:oo+:o
Zastipene: Ing. JozefJobbigy. starosta obce

(d alej len .,preberaj rici")

Preambula

Na z6:klade Zmluvy o zdruLeni finandnych prostriedkov narealizaciu projektu,,lII-Inovacia-
Informatiz6cia - Integr6cia vregione Nove Z|mky a Sal'a" zo dila 4.9.2006 (d'alej len

,,Zmluva o zdruZeni" ) zmluvnd strany uzatvorili dria 6.11 2006 Zmlu'uu o prevode uLivacich
priv k hnutel'nym veciam, ktor6 je stidast'ou tejto zmluvy spolu s jej prilohami l, 2 a3 (dalej
len" Zmluva o uLivani"). V dlAnku IV. Zmluvy o uZivani sa zmluvnd strany dohodli, Ze

uzatvoria tito zmluvu, na zaklade ktorej prejde predmet zmluvy podla Zmluvy o uZivani do
vlastnictva preberajfceho uzatvorenim tejto zmluvy, ktory termin bude z6rovei terminom
zfniku platnosti Zmluvy o uZivani.

L
Predmet zmluvy a prevodu

1.1. Predmetom tejto zmluvy je dohoda o bezodplatnom prevode predmetu prevody podl'a
bodu 1.2. tejto zmluvy za podmienok urdenych v tejto zmluve.

1.2. Predmetom prevodu je dod6vka serverov, softvdrov, dodivka a monta? poditadovich
sieti a telefonnych ustredni pre obecn6 rirady a Skoly v okrese Novd Zimky a Sal'a podla
vecnej a technickej Specifikacie uvedenej v prilohe d. I zmluvy vr6tene je dislovanych
dodatkov - Dodatku E. I zo dia20.7.2006 aDodatku i,.2 zo dira 4.10.2006, ktor6 tvoria
prilohu d. 1 k Zmluve o uZivani. Predmet prevodu preberajuci prevzal do uZivania dria 4. 10.

2006 na z6klade Protokolu o odovzdanilprevzati v rozsahu Specifik6cie - Prilohy d 2

k Zmluve o uZivani. Predmetny ,,Preberaci protokol na odovzdanie predmetu zmluvy -
objekt" tvori neoddelitel'nf sudast' ,,Zmluvy na dodanie tovaru d. 11046001", vktorom je
presne urdeny rozsah predmetu prevodu pre ridely tejto zmluvy.



2.1. Odovzdavajucr
preberajlcelto v celosl i

vyludndho vlastnictva.

It
Prevod vlastnickeho pr{va

tymto prevadza vlastnicke pr6vo
a bezodplatne, a preberaj[rci prednret

k predmetu prevodu na
prevodu preber6 do svojho

IIL
Ziv ere(.nt us ta n oven ia

3.1. Zmluvne strany sa dohodli, Le vztahy touto zmluvou neupravend sa budir riadit'
prisluinymi ustanoveniami z6kona d. 51311991 Zb. Obchodny zikonnik vzneni neskordich
predpisov.

3.2. T6to zmluva nadobrida platnost' df,om jej podpisania oboma zmluvnymi stranami

a udinnost' defl po jej zverejneni v zmysle prislu5nych z6konov.

3.3. T6to zmluva je vyhotoveni v 4 rovnopisoch.

3.4. Zmluvne strany vyhlasujri, Ze si zmluvu preditali, jednotlivym ustanoveniam zm_luvy

porozumeli ana znak srihlasu s obsahom tejto zmluvy zmlur,u vlastnorudne podpisujir. Dalej
vyhlasujf, Ze srl plne sp6sobili na privne irkony, zmluvu uzatvaraji slobodne, v6Zne, nie
v tiesni ani za n6padne nevyhodnych podmienok.

{. i' iifir/, i0ij
V Novych Zamkoch di,a

Za Mesto Nove ZLmky
Ing. Gejza Pischinger, prim6tor mesta

*s rd

Za Obec Sviity Peter
Ing. JozefJobbagy, starosta obce
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